
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAnidi rAdu-maNirangu 
 
 In the kRti ‘rAnidi rAdu’ – rAga maNirangu, SrI tyAgarAja sings about 
the power of the destiny.  
 
P  rAnidi rAdu sur(A)surulak(ai)na 
 
A pOnidi pOdu bhU-surulak(ai)na (rAnidi) 
 
C  1dEv(E)ndruniki su-dEhamu 2pUrva  
 dEvulak(a)mRtam(a)bhAvamE kAni 
 A 3vana cara bAdhal(A) munulakE kAni  
 pAvana tyAgarAja bhAgyamA SrI rAma  (rAnidi) 
 
Gist  
 O Holy One! O Lord SrI rAma – the Fortune of this tyAgarAja! 
 What is not destined to come, would not come even for celestials and 
demons.  
 What is not destined to leave, would not leave even brAhmins.  
 A wholesome body for indra and nectar for demons are indeed non-
existent; it is but troubles for those ascetics from those demons.  
 (indra would not get a wholesome body; the demons would not get 
nectar; the ascetics would not be rid of the troubles of demons.) 
 
Word-by-word Meaning  
 
P What is not destined to come (rAnidi), would not come (rAdu) even 
(aina) for celestials (sura) and demons (asurulaku) (surAsurulakaina).  
 
A What is not destined to leave (pOnidi), would not leave (pOdu) even 
(aina) brAhmins (bhU-surulaku) (literally for brAhmins) (bhU-surulakaina);  
 What is not destined to come, would not come even for celestials and 
demons.  
 
C A wholesome body (su-dEhamu) for indra - Lord (indra) of celestials 
(dEva) (dEvEndra) (dEvEndruniki), and  



 nectar (amRtamu) for demons (pUrva dEvulu) are indeed (kAni) non-
existent (abhAvamu) (dEvulakamRtamabhAvamE); 
 it is but (kAni) troubles (bAdhalu) for those (A) (bAdhalA) ascetics 
(munulaku) from those (A) demons - forest (vana) prowlers (cara);   
 O Holy One (pAvana)! O Lord SrI rAma  - the Fortune (bhAgyamA) of 
this tyAgarAja! 
 What is not destined to come, would not come even for celestials and  
demons.  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – dEvulaku – dEvuLLaku.  
 
References – 
 
 1 – dEvEndruniki su-dEhamu – There are many stories of indra being 
cursed. From the word ‘su-dEhamu’, it may, most probably, refer to episode of 
ahalya. The following are the few episodes where indra was cursed -  
 
 One is the ahalyA episode in rAmAyaNa where sage gautama curses him 
because of which he lost his testicles (SrImad vAlmIki rAmAyaNa – bAlakANDa 
– Chapter 48 – Please visit website -  
 http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48_frame.htm
 
 The second is when he was cursed for killing vRtrAsura – Please refer to 
SrImad bhAgavataM – Book 6 – Chapter 13 – Please visit web site –  
http://vedabase.net/sb/6/13/en
 
 The third is – indra being cursed by sage durvAsa and the subsequent 
churning of Milk Ocean - SrImad bhAgavataM – Book 8 – Chapter 5. Please visit 
website - http://vedabase.net/sb/8/5/en
 
 The fourth is – he became a hog - a story related by Swami Vivekananda 
– as quoted in the book ‘Patanjali Yoga Sutras’ – Page 87.  
 
 2 – pUrva dEvulu – dAnavas were born of mother danu; daityas were 
born of mother diti; for both kaSyapa was the common father. Though enmity 
existed between cousins, only after the churning of the Milk Ocean and 
subsequent distribution of nectar wherein the dAnavas were denied nectar, they 
became sworn enemies of each other. Therefore, dAnavas – commonly translated 
as demons - are called ‘earlier celestials’ (pUrva dEva).  Please refer to SrImad-
bhAgavataM, Book 8, Chapters 6 to 11. 
 
 2 – pUrva dEvulaku amRtamu abhAvamu – This refers to churning of 
Milk Ocean and denial of nectar to demons – Please refer to SrImad bhAgavataM 
– Book 8 – Chapter 9 – Please visit website –  
http://vedabase.net/sb/8/9/en
 
 3 – vana cara bAdhalu – Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa – 
AraNyakANDa – Chapter 6 wherein the sages complain about the problems faced 
by them because of the demons and SrI rAma assures them protection.  
 
Comments –  
 

http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48_frame.htm
http://vedabase.net/sb/6/13/en
http://vedabase.net/sb/8/5/en
http://vedabase.net/sb/8/9/en


 Devanagari 

{É. ®úÉÊxÉÊnù ®úÉnÖù ºÉÖ(®úÉ)ºÉÖ¯û™ô(Eèò)xÉ  
+. {ÉÉäÊxÉÊnù {ÉÉänÖù ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û™ô(Eèò)xÉ (®úÉ) 
SÉ. näù(´Éä)xpÖùÊxÉÊEò ºÉÖ-näù½þ¨ÉÖ {ÉÚ´ÉÇ  
   näù´ÉÖ™ô(Eò)¨ÉÞiÉ(¨É)¦ÉÉ´É¨Éä EòÉÊxÉ  
   +É ´ÉxÉ SÉ®ú ¤ÉÉvÉ(™ôÉ) ¨ÉÖxÉÖ™ôEäò EòÉÊxÉ 
   {ÉÉ´ÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡nidi r¡du su(r¡)surula(kai)na  
a. p°nidi p°du bh£-surula(kai)na (r¡) 
ca. d®(v®)ndruniki su-d®hamu p£rva  
   d®vula(ka)m¤ta(ma)bh¡vam® k¡ni  
   ¡ vana cara b¡dha(l¡) munulak® k¡ni 
   p¡vana ty¡gar¡ja bh¡gyam¡ ¿r¢ r¡ma (r¡) 

 Telugu 
xms. LS¬sμj¶ LSμR¶V xqsV(LS)xqsVLRiVÌÁ(\ZNP)©«s  

@. F¡¬sμj¶ F¡μR¶V Ë³ÏÁWcxqsVLRiVÌÁ(\ZNP)©«s (LS) 

¿RÁ. ®μ¶[(®ªs[)©ô«sVû¬sNTP xqsVc®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV xmspLRi*  

   ®μ¶[ª«soÌÁ(NRP)ª«sVX»R½(ª«sV)Ë³Øª«s®ªs[V NS¬s  

   A ª«s©«s ¿RÁLRi ËØμ³R¶(ÍØ) ª«sVV©«sVÌÁZNP[ NS¬s 

   Fyª«s©«s »yùgRiLSÇÁ Ë³ØgRiùª«sW $ LSª«sV (LS) 

 Tamil 
T. Wô²§3 WôÕ3 ^÷(Wô)^÷ÚX(ûL)] 
A. úTô²§3 úTôÕ3 é4^÷ÚX(ûL)] (Wô²§3) 
N. úR3(úY)kj3Ú²¡ ^÷þúRaØ éoY  
   úR3ÜX(L)mÚR(U)Tô4YúU Lô² 
   B Y] NW Tô3R4(Xô) ØàXúL Lô²  
   TôY] jVôLWô_ Tô4d3VUô c WôU (Wô²§3)  

 
YWUôhPôRÕ YôWôÕ, ÑWo, AÑWÚdLô¡Ûm 

 

úTôLUôhPôRÕ úTôLôÕ, AkRQÚdLô¡Ûm; 
 YWUôhPôRÕ YôWôÕ, ÑWo, AÑWÚdLô¡Ûm 



 

úRúYk§WàdÏ SpÛPÛm, ØkûRV 
úRYoLÞdÏ AØRØm, CuûUúV Vuú\ô; 
Aq Y]NWo ùRôpûXLs Am Ø²YoLÞdúLVuú\ô; 
×²Rú]! §VôLWôN²u úTú\! CWôUô! 
 YWUôhPôRÕ YôWôÕ, ÑWo, AÑWÚdLô¡Ûm 
    
ÑWo þ Yôú]ôo. 
AÑWo þ AWdLo 
ØkûRV úRYoLs þ AWdLoLs 
Y]NWo þ AWdLo  

 Kannada 

®Ú. ÁÛ¬¦ ÁÛ¥Úß ÑÚß(ÁÛ)ÑÚßÁÚßÄ(Oæç)«Ú  
@. ®æãÞ¬¦ ®æãÞ¥Úß ºÚà-ÑÚßÁÚßÄ(Oæç)«Ú (ÁÛ) 
^Ú. ¥æÞ(ÈæÞ)«Úß§ð¬P ÑÚß-¥æÞÔÚÈÚßß ®ÚãÁÚÊ  
   ¥æÞÈÚâ´Ä(OÚ)ÈÚßä}Ú(ÈÚß)ºÛÈÚÈæßÞ OÛ¬  
   A ÈÚ«Ú ^ÚÁÚ ·Û¨Ú(ÅÛ) ÈÚßß«ÚßÄOæÞ OÛ¬ 
   ®ÛÈÚ«Ú }ÛÀVÚÁÛd ºÛVÚÀÈÚáÛ * ÁÛÈÚß (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cm\nZn cmZp kp(cm)kpcpe(ssI)\  
A. t]m\nZn t]mZp `qþkpcpe(ssI)\ (cm) 
N. tZ(th){μp\nIn kpþtZlap ]qcz  
   tZhpe(I)arX(a)`mhta Im\n  
   B h\ Nc _m[(em) ap\petI Im\n 
   ]mh\ XymKcmP `mKyam {io cma (cm) 

 Assamese 

Y. »ç×X×V »çVÇ aÇ(»ç)aÇ»Ó_(éEõ)X  
%. åYç×X×V åYçVÇ \Éö-aÇ»Ó_(éEõ)X (»ç) 
$Jô. åV(å¾)³VÐÓ×X×Eõ aÇ-åVc÷]Ç YÉ¾ï  
   åV¾Ç_(Eõ)]ÊTö(])\öç¾ã] Eõç×X  
   %ç ¾X $Jô» [ýçWý(_ç) ]ÇXÇ_ãEõ Eõç×X 
   Yç¾X ±Ì^çG»çL \öçªÌ^]ç `ÒÝ »ç] (»ç) 



 Bengali 

Y. Ì[ýç×X×V Ì[ýçVÇ aÇ(Ì[ýç)aÇÌ[ýÓ_(éEõ)X  
%. åYç×X×V åYçVÇ \Éö-aÇÌ[ýÓ_(éEõ)X (Ì[ýç) 
»Jô. åV(å[ý)³VÐÓ×X×Eõ aÇ-åVc÷]Ç YÉ[ýï  
   åV[ýÇ_(Eõ)]ÊTö(])\öç[ýã] Eõç×X  
   %ç [ýX »JôÌ[ý [ýçWý(_ç) ]ÇXÇ_ãEõ Eõç×X 
   Yç[ýX ±Ì^çGÌ[ýçL \öçªÌ^]ç `ÒÝ Ì[ýç] (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷ÉÊ{ÉÊqö −÷ÉqÖö »ÉÖ(−÷É)»ÉÖ®ø±É(Häí){É  
+. ~ÉÉàÊ{ÉÊqö ~ÉÉàqÖö §ÉÚ-»ÉÖ®ø±É(Häí){É (−÷É) 
SÉ. qàö(´Éà){rØöÊ{ÉÊHí »ÉÖ-qàö¾ú©ÉÖ ~ÉÚ´ÉÇ  
   qàö´ÉÖ±É(Hí)©ÉÞlÉ(©É)§ÉÉ´É©Éà HíÉÊ{É  
   +É ´É{É SÉ−÷ ¥ÉÉyÉ(±ÉÉ) ©ÉÖ{ÉÖ±ÉHàí HíÉÊ{É 
   ~ÉÉ´É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð §ÉÉN«É©ÉÉ ¸ÉÒ −÷É©É (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐ_Þ]Þ eþÐ]Ê jÊ(eþÐ)jÊeÊþmþ(ÒLß)_  
@. Ò`Ð_Þ]Þ Ò`Ð]Ê bËþ-jÊeÊþmþ(ÒLß)_ (eþÐ) 
Q. Ò](Òg)töã_ÞLÞ jÊ-Ò]kþcÊ `Ëgà  
   Ò]gÊmþ(L)có[(c)bþÐgÒc LÐ_Þ  
   A g_ Qeþ aÐ^(mþÐ) cÊ_ÊmþÒL LÐ_Þ 
   `Ðg_ [ÔÐNeþÐS bþÐNÔcÐ hõÑ eþÐc (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsu`u] js]x nx(js)nxjxk(E¤)`  
A. a¨u`u] a¨]x ey-nxjxk(E¤)` (js) 
M. ]~(m~)`^zu`uE nx-]~pgx ayj¯  
   ]~mxk(E)ug®Y(g)esmg~ Esu`  



   As m` Mj ds_(ks) gx`xkE~ Esu` 
   asm` YisIjsO esIigs o®v jsg (js) 


	rAnidi rAdu-maNirangu
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

